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УСЛУБ ВА ВОСИТАҲОИ ТАСВИРИ БАДЕИИ АШЪОРИ  

МИРЗОЛАТИФ РАҲИМЗОДА   
 

Марзолатиф Рањимзода (1902-1967) аз шоирони камшинохтаи тољик аст. 
Доир ба њаёт ва эљодиёти ин адиб ба љуз ќайду ишорањои адабиётшиноси тољик 
Алї Муњаммадиев ягон тањќиќоти мукаммал мављуд нест. Зиндагинома ва 
осори гаронбањои ў моро водор намуд, ки ба ин масъала рўшанї андозем ва 
рољеъ ба њаёту эљодиёти вай як тањќиќоти мукаммал ба анљом  расонем. 

Барои ба камол расидани эљодиёти мавсуф ва шакл гирифтани завќу сали-
ќаи ў осори бузургони адабиёти форс-тољик бетаъсир набудааст. Мо инро дар 
саросари эљодиёти шоир ба осонї дарк  карда метавонем. Мирзолатиф Рањим-
зода дар ашъори рўњияи замона доштаи худ ба суханварони тољики баъд аз Ин-
ќилоби Октябр такя намуда, шеърњояш асосан оњанги публитсистї дошта, дар 
ѓазалу мухаммас ва маснависарої побанди адибони тоинќилобиамон мебошад. 

Гуфта шуд, ки Мирзолатиф Рањимзода аз мактаби пурќуввати гузаштаго-
намон судњо љустааст. Барои таќвияти андеша, пеш аз њама, ба эљодиёти худи 
шоир мурољиат менамоем. Дар ин маврид шеърњои  «Рўдакї» (Ба шеъру ѓазал 
дар љањон тоќ буд, - Сарафрозу машњури офоќ буд) [1, с.25] , «Њофиз» (Шеъраш 
њама љо њама бихонанд, - Њар лањза аз он фарањ биёбанд) [1, с. 27], «Ба 550 –
солагии зодрўзи Љомї» (Мо мењри варо ба сина дорем, - Аз дил њавасаш 
намебарорем) [1, с.28-29], «Насињат» (Зи кори Низомї бишав бањравар, - Ту аз 
вай бихон ќиссаи «Хайру Шар») [1, с. 38-40], ѓазалњои «Тазмин бар ѓазали Хоља 
Њофиз» [1, с. 77-78], боз «Тазмин бар ѓазали Хоља Њофиз» [1, с.78], «Тазмин бар 
шеъри Камол» [1, с. 78-79],  «Тазмин бар ѓазали Бедил» [1, с.79] ва «Тазмин бар 
шеъри Љавњарї» [1, с. 80], мухаммасњои  «Мухаммаси Мирзо бар ѓазали Саъдї»  
[1, с. 86-87], «Мухаммаси Мирзо бар ѓазали Њофиз» [1, с. 88-89], «Мухаммаси 
Мирзо бар газали Њољї Њусайн» [1, с. 90-91], «Мухаммаси Мирзо бар ѓазали 
Њољї» [1, с. 91-93] баёнгари њол мебошанд. Худи навишта шудани достони 
«Бањром ва Зўњро» ва маснавии «Ќиссаи Неъматуллоњ» бар вазни достони 
«Лайлї ва Маљнун»-и Низомии Ганљавї ва пайравони ў шањодати онанд, ки 
Мирзолатиф Рањимзода аз мероси бою ѓании гузаштагон хеле хуб бархурдор 
будааст. Ёдовар мешавем, ки вай аз 50000 байти шоиронро аз бар донистани 
худ ба пурсиши дўсти шоираш Сомеъ Одиназода посух дода буд, ки ин њама ба 
эљоди бадеиаш таъсири амиќ расонидаанд. 

Масалан, Хоља Њофизи Шерозї ѓазале дорад ба ин матлаъ: 
Сабо ба лутф бигў он ѓизоли раъноро,  
Ки сар ба кўњу биёбон ту додаї моро [5, с.34]. 
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ки аз 8 байт иборат мебошад. Ѓазал аз нигоњи мавзўю мўњтаво ѓазали ошиќона 
аст ва дар он аз бемењрии маъшуќа нисбати ошиќ сухан меравад. Дар саросари 
ѓазал њар ќадар ки маъшуќа чун ѓизол зебост, лабонаш шакарфурўш, маѓрури 
њусн ва умуман, дар љамолаш айбе нест, њамон ќадар бемењру вафост ва ѓайра. 
Ба њамин ѓазал тазмини Мирзолатиф Рањимзодаро, ки аз 5 байт иборат аст, 
барои њарчи бештар огоњї ёфтан аз њунари шоирии суханвари сонї ба пуррагї 
иќтибос менамоем: 

Сабо, ба лутф гузар сањни боѓу бўстонро,  
Талаб ба сайри гулистон ту дилбари љонро. 
Ба њар куљо, ки ба рўйи чаман ќадам монад, 
Ба лаъли хеш бизан бўса пойи љононро. 
Пас аз паёму саломам ба пеши дилбар гў, 
Абас ба кас надињад њуќќаи занахдонро. 
Агар ба зулфи дарози ту дасти мо нарасад,  
Мадењ ба чанги раќибон шиканљи зулфонро. 
Њамон даме, ки ба рўят назар кунад Мирзо,  
Ба ќурси мањ надињад орази дурахшонро [1, с. 78]. 

Дар њар ду ѓазал се симо амал мекунанд, ки инњо маъшуќа, ошиќ ва 
раќибанд. Боди сабо бошад, асосан дар њаракат аст ва ќудрат дорад, ки 
маъшуќаи ошиќро бубинаду рози дили ошиќро ба ў бирасонад. Дар њар ду 
ѓазал кўтоњдастии ошиќ дар он аст, ки маъшуќа барояш дастрас нест ва дур аз 
вай дар пинњонхона аст. Дар њар ду ѓазал ошиќ аз маъшуќ рашк мебарад, 
намехоњад, ки мањбубаш бо раќиб алоќа дошта бошад. Дар ин љо ягонагии 
вазну њамоњангї ва мавзўи ѓазал ин ду асари лирикиро ба њам хеле наздик 
кардаанд ва гузашта аз ин сармашќ будани ѓазали Хоља Њофизро худи 
Мирзолатиф Рањимзода бо сарлавња гузоштан ба ѓазалаш («Тазмин бар ѓазали 
Хоља Њофиз») таъкид намудааст. 

Ваќте ин ду ѓазалро муќоиса менамоем, мебинем, ки ѓазали Мирзолатиф 
Рањимзода шўру шаафи ѓазали Њофизро надорад. Зиёда аз ин 8-байт будани  
ѓазали суханвари аввалї ва 5-байт будани тазмини суханвари сонї аз устоду 
шогирд будани эшон далолат мекунанд. 

Хоља Њофиз ба маъшуќааш ишора менамояд: 
Чу бо раќиб нишинию бода паймої,  
Ба ёд ор муњиббони бодапайморо [5, с. 34]. 

Мирзолатиф Рањимзода мегўяд: 
Пас аз паёму саломам ба пеши дилбар гў,  
Абас ба кас надињад њуќќаи занахдонро. [1, с. 78]. 

Њамин равиши тазмин кардани Мирзолатиф Рањимзодаро дар ѓазали дигари 
ў «Тазмин бар шеъри Љавњарї» мебинем. Дар ин тазмин Мирзолатиф 
Рањимзода њатто байти аввали Зуфархон Љавњариро вом гирифта, ѓазали 
тазминии худро сохтааст. Ѓазали Зуфархон Љавњарї ин аст: 

Хоназоди аќлу фањму чокари њушем мо,  
Ањли донишро ѓуломи халќабаргўшем мо. 
Гар сухан набвад чароѓи маљлиси ёдоварї,  
Баъди хомўшї зи хотирњо фаромўшем мо. 
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Баски аз фанни сухан бартар набошад санъате,  
З-ин сабаб дар ин њунар пайваста мекўшем мо. 
Њар куљо шуд шоњиди маънии рангин љилвагар 
Сарбасар чун «сод» чашми њайратоѓўшем мо 
Андар он маљлис, ки дар гардиш бувад љоми сухан,  
Софи маънї чун майи гулранг менўшем мо. 
Нашъае дар шоирї дорем бе ранљи хумор,  
Дар хуми ин фан ба ранги бода мељўшем мо. 
Назми мо аз нозимон хоњад њамин инсофу бас, 
В-арна худ кай аз тамаъ занбелбардўшем мо. 
Ранги маънї, бўйи мазмун дар сухан гул кардаем,  
Андар ин гулшан бад-ин тасвир манќушем мо. 
Љавњарї, дил бе суруше нест дар ин базмгоњ,  
Гарчи худ чун акс дар ойина хомўшем мо [3, с. 34]. 

Акнун ѓазали љавобияи Мирзолатиф Рањимзодаро мехонем: 
«Хоназоди аќлу фањму чокари њушем мо,  
Ањли донишро ѓуломи њалќабаргўшем мо». 
Мезанам ман даст бар оѓўши арбоби хирад,  
Бо хирадмадон њамеша даст бар дўшем мо. 
Бо сухансанљон ба њар љое бигардам рў ба рў,  
Бе маю паймона он љо сахт дар љўшем мо. 
Дигарон андар  майи нафси њаво бошанд мудом,  
Аз барои илму дониш рост мекўшем мо. 
Бо гуњарњои сухан мо бикри маънї мехурем,  
Њарфи номавзуни дил бе нарх бифрўшем мо. 
Оре, оре ин њаќиќат, беибо гўям туро  
З-он шаробе Љавњарї нўшид, менўшем мо! 
Њар куљо наќќош гар наќше зи дониш мекашад,  
Аз муњаббат толиби он њарфи манќушем мо. 
Њаст, Мирзо, дар њаќиќат дастболо ањли фазл,  
Бо заифон доимо дасте  дар оѓўшем мо! [1, с. 80]. 

Ѓазали Зуфархон Љавњарї аз 9- байт иборат аст ва ѓазали љавобияи он 8- 
байт аст. Аз 8- байти сонї байти аввал аз ѓазали аввал вом гирифта шудааст. 
Чун анъана вазну ќофия ва радифи њар ду ѓазал њамоњанганд. 

Вазни ѓазал рамали мусаммани маќсури мањзуф (Фоилотун, фоилотун, 
фоилотун, фоилун  – V – –/– V– – / – V – – /– V–) буда, ќофияњои ѓазали аввал, 
«њушем», «њалќабаргўшем», «фаромўшем», «мекўшем», «оѓўшем», «мекўшем», 
«мељўшем», «занбелбардўшем», «манќушем», «хомўшем» ва ќофияњои ѓазали 
дуввум «њушем», «њалќабаргўшем», «дўшем», «љўшем», «мекўшем», «бифрў-
шем», «менўшем», «манќушем» ва «оѓўшем» мебошанд. Дар њар ду ѓазал  «мо» 
радиф  шуда омадааст [1, с.18]. Ќофияњои «њушем», «њалќабаргўшем», «дўшем», 
«мекўшем», «љўшем», «оѓўшем» дар њар ду ѓазал истифода шудаанд. Мирзо-
латиф Рањимзода ќофияњои нави «бифрўшем», «менўшем»-ро дар ѓазалаш изо-
фа намуда, ќофияњои боќии тайёрро аз ѓазали Зуфархон Љавњарї гирифтааст. 
Яъне, ў дар гуфтани ѓазал на озод, балки побанд будааст. Инро дар муќоисаи 



Икромова М.И. Услуб ва воситаҳои тасвири бадеии ашъори Мирзолатиф 
Раҳимзода 
 
 

  - 260 - 

маънавии њар ду ѓазал низ ба хубї дармеёбем, ки њољат ба тањлили тўлонї 
надорад. Њамин ќадарашро бояд таъкид кард, ки дар њар ду ѓазал таъсири 
Абдулќодир Бедил ва сабки бедилї ё њиндї равшан ба мушоњида мерасад. 

Њамин ишорањои кўтоњ баёнгари онанд, ки Мирзолатиф Рањимзода дар эљо-
ди ашъори худ аз мероси бойи ниёгонамон судњо љуставу бањрањо бардоштааст. 

Хусусиятњои дигари бадеии ашъори Мирзолатиф Рањимзодаро дар он 
мебинем, ки вай барои њар чї равону гўшнавоз баромадани осораш аз 
санъатњои бадеї, монанди тавсиф, ташбењ, истиора, муболиѓа, киноя, талмењ, 
таљнис, суолу љавоб ва ѓайра бамаврид истифода мекунад. 

Тавсиф дар назм, аз љумла шеъри лирикї, муносибати њисси гўяндаро 
нисбат ба ашё ё симоњои дигари лирикї нишон хоњад дод. Ва метавон гуфт, ки 
тавсиф дар шеър муайянкунандаи бадеї мањсуб меёбад. Масалан, Мирзолатиф 
Рањимзода мегўяд:  

Зуњраву арўси моњпайкар,  
Монданд ќадам ба рўйи бистар [1, с. 166]. 

Дар мисраи аввали ин байт ба сифати ќадду ќомат эътибор дода шудааст, ки 
симои лирикиро аз дигар сифатњояш људо медорад ва диќќатро ба љисми шахс, 
ки ба «моњпайкар» ташбењ аст, љалб менамояд ва таркиби образнок месозад. 

Мисоли дигар: 
Дар кишвари Њинд буд шоње,  
Олинасабу рафеъљоње. 

Дар мисраи дуввуми ин байт калимањои «олинасаб» ва «рафеъљоњ» тавсиф 
шуда омадаанд. 

Дар мисоли зер тавсифи «гандамастон» сохтаи худи шоир аст, ки дар дигар 
љо пайдо накардем: 

Гандамастоне, ки аз як љуръа мегарданд маст [1, с. 63]. 
Мисоли зер хеле зебо гуфта шудааст: 

Аз зоњири шакл он парирух,  
Зебописар аст, подшањрух  [1, с. 152]. 

Дар мисоли боло, илова бар санъати тавсиф, санъати маънавии сифатчинї 
омадааст, ки онро адабиётшинос Тўраќул Зењнї «танќиси сифот» низ номидааст 
[1, с. 97]. 

Дар адабиётамон санъати ташбењ аз серкортарин санъати бадеї дар осори 
манзум ба шумор меравад, ки мо инро дар эљодиёти Мирзолатиф Рањимзода низ 
зиёд ба мушоњида гирифтаем, ки бештарашон забонзад мебошанд. Масалан : 

Њам чењраи шоди духтаронаш,  
Чун шамъ њамеша нурборон [1, с. 26].  

Ин љо чењраи духтарон ба шамъ монанд карда шудааст: 
Мисоли дигар : 

Нињоли ќоматаш сарвест озод,  
Ки чун ман сад њазорон банда дорад [1, с. 75]. 

Дар ин мисол ќомати маъшуќа ба сарв монанд карда шуда, ташбењи пўшида 
сохтааст. 

Ё шоир гулњои чаманро ба чашми оњу ташбењ дода мегўяд: 
Дар њар тарафаш чу чашми оњу 
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Гулњои шукуфта рўйи бар рў [1, с.123]. 
Санъати истиора дар ашъори Мирзолатиф Рањимзода, ба нудрат бошад њам, 

ба назар мерасад.  
Мисол:  

Эй навгули навбањори хандон,  
Мўњтољи ќудуми ту дабистон [1, с. 84]. 

Дар мисраи аввал «навгул» ва «навбањори хандон» истиора шуда омадаанд. 
Ин љо «навгул» њамоно насли навраси нав ба дабистонраванда дар назар аст. 
«Навбањори хандон» бошад ба маънии зиндагии ободу озод аст. Шоир дар ин 
байт бо нишон додани рўзгори осуда, ки дар он «навгул»-он зист доранду 
даврони мактабхониашон расидааст, истиораи дархурди замони худро 
офаридааст. 

Яке аз санъатњои серкортарин дар эљодиёти Мирзолатиф Рањимзода санъати 
талмењ мебошад. Талмењоти истифодакардаи шоир аз нигоњи мавзўъ ва  
мундариљаи ашъораш гуногунанд. Онњо умуман ба мавзўъњои ишќї, ќиссањои 
ќадимии мардумамон, њодисањои мухталифи таърихї, асотир ва ѓайра бахшида 
шудаанду маънии ашъори мавсуфро ѓанитар гардонидаанд. Талмењоти дар 
ашъори Мирзолатиф Рањимзода истифодашударо метавон зайлан таќсимбандї 
намуд: 

1. Истифода аз шахсиятњои асотирии мардумонамон ва ѓайри онњо, симоњои 
барљастаи асарњои адабї ва ѓайра. 

Масалан, дар байти зер шоир аз достони «Юсуф ва Зулайхо» ёд карда, 
мегўяд: 

Ихтиёр аз даст додам з-он гање дидам туро,  
Ман Азизи Миср, ё он моњи Канъон хонамат [1, с.72]. 

Дар мисоли дигар аз ќиссаи Искандари Маќдунї ёдовар шудааст:  
Бахшї ба муфлисону фаќирон ту афсарї,  
Дунон кунанд љойи Сикандар сикандарї  [1, с. 85]. 

Дар эљодиёти Мирзолатиф Рањимзода чунин намунањо хеле зиёданд.  
2. Истифода аз рўйдодњо ва шахсони таърихї. Дар байти зер номи Гитлер 

талмењан омадааст, ки он хаёли моро ба љанги мудњиши ќарни гузашта мебарад: 
Дасти худро кард Гитлер бар сўйи олам дароз,  
Бо рањи макру фиребу бо рањи гарданкашї  [1, с.29]. 

Дар иртибот ба њамин мисол як чизро ёдовар мешавам, ки фољеаи Љанги 
Бузурги Ватанї ба тану љони Мирзолатиф Рањимзода низ бетаъсир набуд. 
Гитлер маѓлуб ва адиби мо билохира ѓолиб омад ва дар канори кишвару 
мардуми баъди љанг осудагашта њаёти осударо, бо хизмат ба Ватан, сипарї 
намуд. 

3. Истифода аз воќеањои фарњангї ва ёди номи ањли илму адаб, ки 
Мирзолатиф Рањимзода ба онњо алоќамандии бештаре доштааст : 

Низомию Фирдавсии номдор 
Њамеша ба ин роњ бурданд кор [1, 38] 

Ва ё : 
Ман ба «Маснавї» хушдил, шеъру тазмини Бедил,  
Дар њикояву дар назм сад ба худ масал дорам [1, 79]. 
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Муќобилгузорї низ аз услуби эљодиёти Мирзолатиф Рањимзода мебошад. 
Гуфтан бамаврид аст, ки яке аз омилњои пешравии њаёту зиндагї дар љомеа, 
табиат ва умуман, олами њастї тазод аст. Шоир ин омилро њам монанди дигар 
санъатњои бадеї устокоронаю моњирона истифода намуда, мўњтавои 
ашъорашро рангину хотирмон сохтааст. Санъати тазод дар ашъори ин суханвар 
бо љилваю тобиш ва мазомини барљаставу љолиби шоирона истифода 
гардидаанд, монанди: дўст – душман, фироќ – висол, гул – хор, андак – бисёр, 
ошно – бегона, имрўз – фардо, ѓам- шодї, шаб – рўз, гиря – ханда, нек – бад, дур – 
наздик, равшан – торик ва ѓайра. Дар мисоли зер «ќимат» ва «арзон» тазод шуда 
омадаанд: 

Дину дил аз даст додам, ман харидам зулфи ту,  
Ман намедонам, ки ќимат ё ки арзон хонамат [1, с. 73]. 

Мирзолатиф Рањимзода барои ба завќи эстетикии хонанда наздик намудани 
ашъори худ, барои ифодаи равшантари матлаб, барои рангинї ва зарофати 
суханаш аз зарбулмасалу маќол ва таркибу иборањои шоиронаи адабиёти 
шифоњї то љое кор гирифтааст. Аз љумла, шоир маќоли мардумии «чоњкан зери 
чоњ»-ро дар алоќамандї бо тасвири њаёти иљтимоии замонаш ин тавр зебою 
шинам истифода кардааст: 

Касе, ки ба роњи касе чањ канад,  
Дар охир худашро дар он афканад. 
Надонї, ки чањкан бувад зери чоњ,  
Бувад њоли бадкор доим табоњ  [1, с. 38].    

Шоир дар заминаи истифода аз таъбиру иборањои халќї, истилоњоти хоссаи 
шеър таркибу иборањои зиёде офарида ашъорашро рангин кардааст, ки шояд 
баъзеи онњо бофтаю сохтаи худаш бошанд. Инњо «чашми тамошо», «шикоят аз 
ѓам», «силии рўзгор», «ризќи кам», «тарси шубон», «тори зулф», «таби фироќ», 
«фикри озор», «маънии гарм», «нињоли некї», «кишвари фарањмандон», «хонаи 
њунар», «гулшани бахт», «ёри сулњ», «панди носењ», «зебу фар», «синаи маънї» 
(Бар коиноти боми фалак мезананд пар, - Бо неши хома синаи маънї 
њамедаранд),  «матои ќимати дониш», «махзани асрор», «ќасри шеър», «арсаи 
љањон», «инсофи дил», «мавсими айш», «асари оњ», «нози нигоњ», «рањи 
гарданкашї», «таъми малењи сабзањо», «насими хушнумў», «дарёи ѓайрат», 
«коми дил», «шаккархоб», «мањди илм», «ѓаму ѓусса», «булбулу гул», «боми 
фалак», «љаридаи ќайд», «лавњи хирад», «бори висол», «шери найистон» ва 
ѓайраанд. Мирзолатиф Рањимзода бо ин услуб эљодкорона рафтор карда, 
устокорона фонди луѓавии забони ашъорашро бойтар гардонидааст, ба маонии 
ѓанитар ва равонии шеъраш ањамият додааст. 

Хусусиятњои услубии дигари ашъори Мирзолатиф Рањимзодаро дар достони 
«Бањром ва Зўњро» мебинем. Дар ин достон дар баробари истифодаи забон ва 
равонии баён њар як боби он бо зикри мурољиат ба маю соќї оѓоз ва анљом 
меёбад. Дар оѓози достон омадааст: 

Ай бода, ту сар зи хоб бардор,  
Бар ман ќадање зи шавќ биспор,  
Нўшам даме аз майи шабона,  
Раќсам ба њавои ошиќона  [1, с.115]. 
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Ва дар фароварди њамин оѓоз омадааст: 
Соќї, ту ба ман бигў аёнї,  
Њиљрони ду ёри нотавоне  [1, с.123].  

Ин равиши нигориши асар хусусиятњои сабкии достонњои «Хамса»-и Њаким 
Низомии Ганљавї, «Лайлї ва Маљнун»-и Мулњами Бухорої ва ѓайраро ба 
хотир меорад. Дигар ин ки њар фасли «Бањром ва Зўњро» монанди маснавии 
«Гулзори Ирам»-и Абдуррањмони Мушфиќї сарлавњањои тўлонї дорад, ки 
хонанда бо мутолиаи он пешакї аз мазмуну мундараљаи он фасл воќиф 
мегардад, монанди «Расидани санги тафриќа аз обгунњисор бар обгинаи 
љамъияти он ду бедил ва рехтани майи мурод ба коми нокомї [1, с. 124-155], 
«Лаббайки подшоњ ба доии аљал ва шитофтани ў ба гулшани боѓи љаннат ва 
мунтаќил шудани фармонравоии он марзу бум ба Зуњра ва расидани ў ба ком» 
[1, с. 155-167] ва… 

Дар баъзе абёти шоир норасоињои вазну ќофия ба назар мерасад. Масалан: 
Баросоем аз кулфати неку бад,  
Хало аз фиѓону бурун аз њасад  [1, с. 27]. 

Дар ин мисол «Баросоем» агар «Баросой» навишта мешуд, бар вазн халал 
ворид намегардид. 

Ва ё : 
Њайф аст касоне нављавонанд,  
Бе донишу бехирад бимонанд   [1, с. 59]. 

Ин љо ба љои «касоне» бояд «касон, ки» гуфта мешуд, то вазни шеър дуруст 
мегардид.  

Ин норасоињои вазнї дар достони «Бањром ва Зўњро» бештар дида мешавад. 
Дар ашъори шоир љо-љо нодуруст истифода гардидани ќофия низ ба назар 

мерасад, ки ин њам ќубњи офаридањои эљодкор аст: 
Бибин ту кунун рўбањи пурњасад,  
Ба ризќи ками худ ќаноат накард [1, с. 42]. 

Ин мисол аз шеъри «Дар сабру ќаноат» буда, он дар шакли ќофиябандии 
маснавї суруда шудааст, яъне њар байт дар ќофия бар сари худ мухтор аст (аа, 
бб, вв…). Аз њамин нигоњ ба њељ ваљњ «пурњасад» ба «накард» ќофия намешавад. 

Нињоят, аз нигоњи иљмолї ба хусусиятњои бадеї ва услубии Мирзолатиф 
Рањимзода дар эљоди бадеї маълум мешавад, ки мавсуф соњиби табъу зењни 
нозук, истеъдоди хуби шоирї буда, бо истифода аз унсурњои асосии ашъори 
манзум ба сухан љону њусни тоза, вобаста ба талаботи замони зиндагонияш, 
бахшидааст. Истифода аз санъатњои зиёди бадеї, монанди ташбењу тавсиф, 
истиораву киноя, талмењу сифатчинї ва ѓайра ба услуб ва сабки нигоришу 
баёни шоир бетаъсир нестанд. 

Аз мутолиаи ашъори Мирзолатиф Рањимзода ба хулосае  омадан мумкин 
аст, ки ў дар эљоди  шеър бештар ба классикони адабиёти форсу тољик  пайравї 
карда, рўњ ва талаби замонаашро  дар осори бадеии худ инъикос кардааст. 
Калидвожаҳо: шеър, шоир, услуб, санъатҳои  бадеї, Мирзолатиф  Рањимзода, 

мактаби  адабї, адабиёти  форсу  тољик, мухаммас, достон    
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Стиль и средства художественного изображения в поэзии  
Мирзолатифа Рахим-заде 

Ключевые слова: Мирзолатиф Рахим-заде, литературные круги Куляба, 
художественные приёмы, таджикско-персидская поэзия, подражание  
Статья посвящена анализу произведений одного из малоизвестных таджик-

ских поэтов – представителя литературных кругов Куляба Мирзолатифа Рахим-
заде (1902-1967). В ней впервые рассматриваются стиль и средства художест-
венного изображения, применяемые поэтом. Автор, опираясь на традиции тад-
жикского литературоведения, доказывает, что Мирзолатиф Рахим-заде является 
последователем великих классиков персидско-таджикской литературы. Он создал 
множество стихотворений, подражая газелям Хофиза Шерози, Камола Худжанди, 
Абдурахмона Джами, Бедиля, Ходжи Хусайни Кангурти, Зуфархона Джавхари. 
Особое вдохновение у него вызывало творчество Хофиза и Джавхари. При 
исследовании средств художественного изображения, применяемых Рахим-заде, 
автор на основании многочисленных примеров  иллюстрирует употребление поэтом  
метафор, эпитетов, аллегории, антитезы и других художественных приёмов. 

 
Style  and Means of Imaginative Depiction in the Poetry of Mirzolatif Rakhim-zade 

Key words: Mirzolatif Rakhim-zade, Kulob literary  circles, belles-lettres devices, Tajik-
Persian poetry, imitation 
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The article dwells on the analysis of the literary productions belonging to one of 
scantily known Tajik poets Mirzolatif Rakhim-zade (1902-1967) being a representative of 
the literary circles  of Kulob-city. The style and means of imaginative depiction resorted to 
by the poet are canvassed  for the first time. Proceeding from the traditions of Tajik 
literary criticism the author of the article proves that Mirzolatif Rakhim-zade is a 
successor of the great  classics  of the Persian-Tajik literature. He created multitude of 
poems imitating the  genre of a gazel developed by Khofiz Sherozi, Kamoli Khujandi, 
Abdurakhmon Jami, Bedil, Khodja Khusayni Kangurti, Zafarkhon Javkhari. The creation  
of Khofiz and Javkhari caused an especial inspiration of his. Exploring the means of 
imaginative  depiction applied by Rakhim-zade the researcher  adduces a lot of examples 
to illustrate the usage  of various belles-lettres devices among which there    are such ones 
as metaphor, epithet, allegory, antithesis and others. 
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